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Kichik tadqiqot

Ispan va o‘zbek tillaridagi diplomatik atamalarni 
qiyosiy-tipologik tadqiq etish til, madaniyat va xalqaro 
munosabatlar kesishuvini o‘rganish uchun noyob im-
koniyat yaratadi. Ushbu tillardagi diplomatik lug‘atning 
lingvistik tuzilmalari, semantik sohalari va pragmatik 
funksiyalarini o‘rganib, biz diplomatiya va madaniyat-
lararo muloqotning asosiy konsepsiyalari haqida qim-
matli tushunchalarga ega bo‘lishimiz mumkin.

Diplomatik aloqa bu – xalqaro munosabatlarda 
hal qiluvchi rol o‘ynaydigan ixtisoslashgan nutq bo‘lib, 
diplomatik harakatlar, rollar va bayonnomalarni bildi-
ruvchi juda ko‘p atama va iboralarni o‘z ichiga oladi. 
Mazkur atamalarning turli tillarda qanday tuzilgani va 
ishlatilishini bilish diplomatik aloqalarni shakllantiradi-
gan madaniy kontekstlarni tushunish imkonini beradi. 
Maqolada asosiy e’tibor ispan va o‘zbek tillari, o‘ziga 
xos tarixiy, madaniy va strukturaviy kelib chiqishga 
ega bo‘lgan tillarga qaratilgan bo‘lib, ularning diplo-
matik terminologiyasining lingvistik strategiyalari va 
madaniy asoslarini o‘rganishga qaratilgan.

Diplomatik til – xalqaro munosabatlar va diplo-
matiya sohasida qo‘llaniladigan maxsus aloqa shak-
li. Bu diplomatik xabarlarni samarali yetkazish uchun 
maxsus atamalar, iboralar va tushunchalardan foy-
dalanishni o‘z ichiga oladi. Diplomatik tilni o‘rga-
nish turli tillarning madaniy, tarixiy va siyosiy jihatlari 
hamda ularning diplomatik amaliyoti haqida tushun-
cha berishi mumkin.

Ispan va oʻzbek tillaridagi diplomatik atamalarni 
aniqlash va turkumlashtirishda sifat tahlil usullaridan 
foydalangan holda qiyosiy-tipologik yondashuv qoʻl-
laniladi. Ma’lumotlarni yig‘ish diplomatik matnlar korpu-
sini, jumladan, shartnomalar, rasmiy bayonotlar, diplo-
matik yozishmalarni tuzish va asosiy atamalar hamda 
iboralarning semantik tahlilini o‘tkazishni o‘z ichiga oladi. 
Tahlilda ikki tildagi diplomatik terminologiyaning qo‘lla-
nilishi va talqiniga ta’sir etuvchi leksik tuzilmalar, mor-
fologik xususiyatlar, pragmatik konvensiyalar va sotsio-
lingvistik omillarga e’tibor qaratiladi. Atamalarni so-
lishtiruvchi maxsus tadqiqot mavjud boʻlmasa-da, har 
bir tilda diplomatik tilning xususiyatlarini alohida tahlil 
qilsa bo‘ladi. Bu tahlil ikki til o‘rtasidagi diplomatik ter-
minologiya va so‘zlashuv nuqtayi nazaridan o‘xshash 
va farqli tomonlarni yoritib berishi mumkin.

Ispan diplomatik tili. Ispaniyaning mustamlaka-
chi davlat sifatidagi tarixiy ta’siri va xalqaro muno-
sabatlardagi rolini hisobga olsak, ispan tili diploma-
tiya sohasida boy an’anaga ega. Ispan diplomatik tili 
rasmiy va muloyim iboralar, shuningdek, diplomatiya 

Dilafruz HAYDAROVA,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 

ispan tili nazariy fanlar kafedrasi katta o‘qituvchisi

ISPAN VA O‘ZBEK TILLARIDA DIPLOMATIK TERMINLARNING 
QIYOSIY-TIPOLOGIK TAHLILI

va xalqaro ishlar bilan bog‘liq o‘ziga xos lug‘at bilan 
tavsifl anadi. Ispan diplomatik tilining ba’zi asosiy xu-
susiyatlari quyidagilar: 

1) xushmuomalalik va rasmiyatchilik: ispan tilida-
gi diplomatik til xushmuomalalik va rasmiyatchilikka 
urg‘u beradi. Unda ko‘pincha hurmatni ifodalovchi 
so‘zlar, iboralar va murojaat shakllari qo‘llaniladi.

2) madaniy ma’lumotnomalar: ispan diplomatik 
tiliga ispan tilida so‘zlashuvchi mamlakatlarning ta-
rixiy va madaniy kontekstini aks ettiruvchi madaniy 
havolalar bo‘lishi mumkin.

3) maxsus terminologiya: ispan diplomatik tili 
diplomatiya, xalqaro huquq va tashqi ishlar bilan 
bog‘liq maxsus atamalarni o‘z ichiga oladi. Ushbu 
atamalar aniq ma’nolarni yetkazish va diplomatik 
aloqada ravshanlikni ta’minlash uchun ishlatiladi.

O‘zbek diplomatik tili. O‘zbek tili O‘zbekistonning 
rasmiy tili bo‘lib, bu tilda Markaziy Osiyoda millionlab 
odamlar so‘zlashadi. O‘zbek diplomatik tilining o‘zi-
ga xos xususiyatlari to‘g‘risidagi mavjud ma’lumot-
lar cheklangan bo‘lsa-da, ba’zi umumiy mulohazalar 
bildirish mumkin:

1) rasmiylik va hurmat: boshqa koʻplab tillar sin ga-
ri oʻzbek diplomatik tili ham rasmiyatchilik va hurmat-
ga urgʻu berishi mumkin. Diplomatik muloqotda hur-
mat ohangini saqlab qolish uchun u hurmat va mu-
loyimlikni ifodalovchi iboralardan tashkil topgan.

2) madaniy sezgirlik: o‘zbek diplomatik tili diplo-
matik aloqani yaxshilash uchun madaniy havola va 
nozikliklardan iborat. Bunga Oʻzbekiston va uning 
diplomatik munosabatlariga tegishli boʻlgan tarixiy va 
madaniy jihatlarni hisobga olish kiradi.

3) maxsus terminologiya: o‘zbek diplomatik tilida 
diplomatiya, xalqaro munosabatlar va tashqi siyosat-
ga oid maxsus atamalar qo‘llaniladi. Ushbu atamalar 
aniq ma’nolarni bildirish va diplomatik kontekstda sa-
marali muloqotni ta’minlash uchun ishlatiladi.

Bu ikki tildagi diplomatik atamalarni oʻziga xos qi-
yosiy-tipologik oʻrganish cheklangan boʻlsa-da, har bir 
tildagi diplomatik tilning xususiyatlarini alohida tahlil 
qilish ularning diplomatik amaliyoti va muloqot uslub-
lari haqida qimmatli maʼlumotlar beradi. Masalan, 
ispan tili diplomatiyasida lotin tilidan olingan atama-
lar koʻproq qoʻllanadi, oʻzbek tili terminologiyasi esa 
koʻproq turkiy yoki forscha taʼsirga ega. Ushbu til va 
madaniy masalalarni tushunish har bir til va madani-
yatda diplomatik munosabatlar qanday ifodalanishi va 
tushunilishi haqidagi istiqbolni taqdim etadi.
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Qiyosiy-tipologik tahlilda ispan va o‘zbek tili 
o‘rtasidagi diplomatik tushunchalarni leksiklashtirish 
va konseptuallashtirishda sezilarli farqlar aniqlana-
di. Ispan tili lotin va roman tillari anʼanalarini ifoda-
lashi mumkin, oʻzbek terminologiyasi esa turkiy til 
tuzilmalari va madaniy meʼyorlarini namoyon qiladi. 
Topilmalar lingvistik xilma-xillik diplomatik nutqni qan-
day shakllantirishi va kengroq madaniy-tarixiy kon-
tekstlarni aks ettirishini ko‘rsatib, xulosalarni lingvistik 
nisbiylik va madaniy tilshunoslik doirasida izohlaydi. 
Ispan va oʻzbekzabon jamiyatlarda diplomatik alo-
qa amaliyotlari va diplomatiya haqidagi tasavvurlar-

ga lingvistik tuzilmalar qanday taʼsir qilishini, turli til 
oilalaridagi diplomatik terminologiya evolutsiyasida 
leksik o‘zlashma, semantik siljish hamda madaniy 
moslashuvning oqibatlarini ko‘rib chiqadi.

Xulosa qilib aytganda, ispan va oʻzbek tillarining 
oʻziga xosliklarini oʻrganish diplomatik nutqdagi til va 
madaniy xilma-xillikni tushunishga yordam beradi. 
Diplomatik munosabatlardagi madaniy nozikliklar va 
kommunikativ strategiyalarni yoritishda lingvistik tahlil 
muhim o‘rin tutadiki, uning natijalari diplomatik kon-
tekstda til taʼlimi, tarjimashunoslik va madaniyatlar-
aro muloqot amaliyotiga taʼsir koʻrsatadi.
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Globallashuv va xalqaro aloqalarning ilmiy, texnik 
va madaniy jabhalardagi taraqqiyoti inson faoliyati-
ning barcha sohalariga, shu jumladan, tibbiyotga ham 
o‘zining ta’sirini ko‘rsatishi shubhasiz. Tibbiyot muta-
xassislarining chet tillarni mukammal egallashi sog‘liqni 
saqlash tizimi uchun muhim ahamiyatga ega. Mazkur 
soha vakillarining chet tillar bo‘yicha bilimlarini mustah-
kamlash hamda bu borada mahorat va ko‘nikmalarini 
shakllantirish professional ta’limda alohida o‘rin tutadi. 

Bugungi ilm-fan taraqqiyoti sharoitida tibbiyot va 
farmatsevtika yo‘nalishidagi professional ta’limning 
barcha bosqichlarida til o‘rganuvchilarning kunda-
lik, ilmiy va kasbga oid sohalarda faoliyat olib bori-
shi uchun chet tildagi kommunikativ kompetensiyala-
rini shakllantirish dolzarb masala sifatida qaraladi. 
Bunda lingvistik, sotsiolingvistik, pragmatik kompeten-
siyalarning o‘ziga xos xususiyatlaridan kelib chiqqan 
holda til o‘rganuvchilarning tinglash, gapirish, o‘qish 
va yozish ko‘nikmalarini  egallashi nazarda tutiladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 
21-yanvardagi “2022–2026-yillarda Respublikaning far-
matsevtika tarmog‘ini jadal rivojlantirishga oid qo‘shim-
cha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PF-55-son Farmonining 
qabul qilinishi bo‘lajak farmatsevtlarning o‘z kasblarini 
puxta egallashlari, xorijiy mamlakatlar bilan hamkorlik 

Hulkar JALILOVA,
O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi 

Professional ta’limni rivojlantirish instituti 1-bosqich tayanch doktoranti

PROFESSIONAL TA’LIM MUASSASALARI TALABALARINING 
XORIJIY TIL BILISH KO‘NIKMALARINI SHAKLLANTIRISH  

qilishda faol ishtirok etishlari, chet tilda yozilgan dori 
retseptlarini bilishlari, tibbiy buyumlar va tibbiy texnika, 
shuningdek, laboratoriya jihozlari nomlarini, eng asosiy-
si, hech qanday qiyinchiliklarsiz xorijlik hamkorlar bilan 
shartnomalar tuza olishlarini taqozo etadi. 

Farmatsevtika yo‘nalishi mutaxassislarini chet til-
larga o‘qitish jarayonining turli bosqichlarida ularning 
ixtisoslik yo‘nalishi, bilim darajasi va kasbiy ehtiyoji 
kabi xususiyatlari, chet tillarni o‘zlashtirishning CEFR 
(Common European Framework of Reference) – 
Umumyevropa xalqaro standartlari darajalari inobatga 
olingan tizim doirasidagi C1 – chet tilni o‘rganishning 
mustaqil muloqot darajasi egallanishi ko‘zda tutiladi 
[1]. Shu sababli bo‘lajak mutaxassislarning chet til-
ni bilish kompetensiyasini rivojlantirish va shakllanti-
rish asosiy tamoyillardan biri hisoblanadi. Ta’limning 
ustuvor vazifalaridan biri ta’lim oluvchining jamiyatda 
o‘z o‘rnini topishi uchun amaliy hayot ko‘nikmalarini 
shakllantirish, ijtimoiy-iqtisodiy munosabatlarga faol 
kirishishi uchun shart-sharoitlarni yaratishdan iborat. 
Shu bilan birga, ta’lim oluvchi o‘z sohasi bo‘yicha har 
tomonlama chuqur bilimga ega bo‘lishi, teran fi krli 
va o‘ziga ishonchi bo‘lmog‘i zarur [2: 64]. Buning 
uchun talabalarning chet tilda muloqot qilish jara-
yonida o‘zaro tushunish, erkin so‘zlashish muammo-


